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I Samuel 20:18-42 שמואל א כ׳:י״ח-מ״ב
דְתָּ  דֶשׁ וְנִפְקַ֕ ר חֹ֑ ן מָחָ֣ (יח) וַיֹּאמֶר־ל֥וֹ יְהוֹנָתָ֖
ד  ד מְאֹ֔ �׃ (יט) וְשִׁלַּשְׁתָּ֙ תֵּרֵ֣ ד מוֹשָׁבֶֽ י יִפָּ קֵ֖ כִּ֥
ם בְּי֣וֹם  רְתָּ שָּׁ֖ וּבָאתָ֙ אֶל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁר־נִסְתַּ֥

זֶל׃ (כ)  בֶן הָאָֽ צֶל הָאֶ֥ ה וְיָ֣שַׁבְתָּ֔ אֵ֖ מַּעֲשֶׂ֑ הַֽ
י  ח־לִ֖ לַּֽ ה לְשַֽׁ ה אוֹרֶ֑ ים צִדָּ֣ י שְׁ֥�שֶׁת הַחִצִּ֖ וַאֲנִ֕
 � עַר לֵ֖ ח אֶת־הַנַּ֔ ה׃ (כא) וְהִנֵּה֙ אֶשְׁלַ֣ לְמַטָּרָֽ

עַר  ר לַנַּ֜ ים אִם־אָמֹר֩ אֹמַ֨ א אֶת־הַחִצִּ֑ מְצָ֣
אָה  נּוּ ׀ וָבֹ֛ נָּה קָחֶ֧ ים ׀ מִמְּ֣� וָהֵ֗ הִנֵּ֥ה הַחִצִּ֣
ה׃ (כב)  ֽ ר חַי־יְהֹוָ ין דָּבָ֖ כִּי־שָׁל֥וֹם לְ֛� וְאֵ֥

ים מִמְּ֣�  לֶם הִנֵּ֥ה הַחִצִּ֖ ה אֹמַר֙ לָעֶ֔ וְאִם־כֹּ֤
ר  דָּבָ֔ ה׃ (כג) וְהַ֨ ֽ לַּחֲ֖� יְהֹוָ י שִֽׁ � כִּ֥ לְאָה לֵ֕ וָהָ֑
י  ה בֵּינִ֥ ֛ תָּה הִנֵּ֧ה יְהֹוָ י וָאָ֑ רְנוּ אֲנִ֣ ר דִּבַּ֖ אֲשֶׁ֥

ר  ם׃ {ס}         (כד) וַיִּסָּתֵ֥ וּבֵינְ֖� עַד־עוֹלָֽ
לֶ� (על)  דֶשׁ וַיֵּ֧שֶׁב הַמֶּ֛ י הַחֹ֔ ה וַיְהִ֣ ד בַּשָּׂדֶ֑ ֖ דָּוִ

לֶ�  מֶּ֠ חֶם לֶאֱכֽוֹל׃ (כה) וַיֵּשֶׁ֣ב הַ֠ [אֶל־]הַלֶּ֖

יר  עַם אֶל־מוֹשַׁב֙ הַקִּ֔ עַם ׀ בְּפַ֗ עַל־מ֨וֹשָׁב֜וֹ כְּפַ֣
ד שָׁא֑וּל  ר מִצַּ֣ ן וַיֵּ֥שֶׁב אַבְנֵ֖ קׇם֙ יְה֣וֹנָתָ֔ וַיָּ֙

ר שָׁא֛וּל  ד׃ (כו) וְלֹא־דִבֶּ֥ ֽ ד מְק֥וֹם דָּוִ וַיִּפָּ קֵ֖
ה ה֔וּא  י אָמַר֙ מִקְרֶ֣ מְא֖וּמָה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא כִּ֤

א  י טָה֛וֹר ה֖וּא כִּי־לֹ֥ בִּלְתִּ֥
ת  מׇּחֳרַ֤ י מִֽ טָהֽוֹר׃ {ס}         (כז) וַיְהִ֗

ד {פ}  ֑ ד מְק֣וֹם דָּוִ י וַיִּפָּ קֵ֖ דֶשׁ֙ הַשֵּׁנִ֔ הַחֹ֙
ן בְּנ֔וֹ מַדּ֜וּעַ  אמֶר שָׁאוּל֙ אֶל־יְהוֹנָתָ֣  וַיֹּ֤
י גַּם־תְּמ֥וֹל גַּם־הַיּ֖וֹם  א בֶן־יִשַׁ֛ לֹא־בָ֧

ן אֶת־שָׁא֑וּל  חֶם׃ (כח) וַיַּ֥עַן יְהוֹנָתָ֖ אֶל־הַלָּֽ
חֶם׃  ית לָֽ י עַד־בֵּ֥ ד מֵעִמָּדִ֖ ֛ ל דָּוִ ל נִשְׁאַ֥ נִשְׁאֹ֨
ה  בַח֩ מִשְׁפָּחָ֨ י זֶ֩ א כִּ֣ נִי נָ֡ אמֶר שַׁלְּחֵ֣ (כט) וַיֹּ֡

ה  י וְעַתָּ֗ יר וְה֤וּא צִוָּה־לִי֙ אָחִ֔ נוּ בָּעִ֗ לָ֜
ה  א וְאֶרְאֶ֣ לְטָה נָּ֖ י� אִמָּ֥ אתִי חֵן֙ בְּעֵינֶ֔ אִם־מָצָ֤

ן  א אֶל־שֻׁלְחַ֖ ן לֹא־בָ֔ י עַל־כֵּ֣ אֶת־אֶחָ֑
ף שָׁאוּל֙  חַר־אַ֤ לֶ�׃ {ס}         (ל) וַיִּֽ הַמֶּֽ
ל ל֔ ֔

(18) Jonathan said to him, “Tomorrow will 

be the new moon; and you will be missed 

when your seat remains vacant. (19) So the 

day after tomorrow, go down all the way to 

the place where you hid the other time, and 

stay close to the Ezel stone. (20) Now I will 

shoot three arrows to one side of it, as 

though I were shooting at a mark, (21) and I 

will order the boy to go and find the arrows. 

If I call to the boy, ‘Hey! the arrows are on 

this side of you,’ be reassured and come, for 

you are safe and there is no danger—as the 

LORD lives! (22) But if, instead, I call to the 

lad, ‘Hey! the arrows are beyond you,’ then 

leave, for the LORD has sent you away. (23) 

As for the promise we made to each other, 

may the LORD be [witness] between you 

and me forever.” (24) David hid in the field. 

The new moon came, and the king sat down 

to partake of the meal. (25) When the king 

took his usual place on the seat by the wall, 

Jonathan rose and Abner sat down at Saul’s 

side; but David’s place remained vacant. (26) 

That day, however, Saul said nothing. “It’s 

accidental,” he thought. “He must be 

unclean and not yet cleansed.” (27) But on 

the day after the new moon, the second day, 

David’s place was vacant again. So Saul said 

to his son Jonathan, “Why didn’t the son of 

Jesse come to the meal yesterday or today?” 

(28) Jonathan answered Saul, “David begged 

leave of me to go to Bethlehem. (29) He 

said, ‘Please let me go, for we are going to 

have a family feast in our town and my 

brother has summoned me to it. Do me a 

favor, let me slip away to see my kinsmen.’ 

That is why he has not come to the king’s 

table.” (30) Saul flew into a rage against 

Jonathan. “You son of a perverse, rebellious 
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ת הַמַּרְדּ֑וּת הֲל֣וֹא  ֖ ן־נַעֲוַ אמֶר ל֔וֹ בֶּֽ ן וַיֹּ֣ בִּיה֣וֹנָתָ֔
שְׁתְּ֔�  י לְבׇ֨ ר אַתָּה֙ לְבֶן־יִשַׁ֔ י־בֹחֵ֤ עְתִּי כִּֽ יָדַ֗

ים  י כׇל־הַיָּמִ֗ �׃ (לא) כִּ֣ ת אִמֶּֽ ֥ שֶׁת עֶרְוַ וּלְבֹ֖
א תִכּ֖וֹן  ה לֹ֥ י עַל־הָאֲדָמָ֔ ר בֶּן־יִשַׁי֙ חַ֣ אֲשֶׁ֤

י  ח אֹתוֹ֙ אֵלַ֔ ח וְ קַ֤ ה שְׁלַ֨ � וְעַתָּ֗ ה וּמַלְכוּתֶ֑ אַתָּ֣
עַן֙  וֶת הֽוּא׃ {ס}         (לב) וַיַּ֙ י בֶן־מָ֖ כִּ֥

מָּה  יו לָ֥ אמֶר אֵלָ֛ יו וַיֹּ֧ ן אֶת־שָׁא֖וּל אָבִ֑ יְה֣וֹנָתָ֔
טֶל שָׁא֧וּל  ה׃ (לג) וַיָּ֨ ה עָשָֽׂ ת מֶ֥ יוּמַ֖

ן  דַע֙ יְה֣וֹנָתָ֔ יו לְהַכֹּת֑וֹ וַיֵּ֙ ית עָלָ֖ ת־הַחֲנִ֛ אֶֽ
ית  יו לְהָמִ֥ ם אָבִ֖ יא מֵעִ֥ לָה הִ֛ כִּי־כָ֥

ן  ד׃ {ס}         (לד) וַיָּ֧ קׇם יְהֽוֹנָתָ֛ ֽ אֶת־דָּוִ
ל  א־אָכַ֞ ף וְלֹֽ ן בׇּחֳרִי־אָ֑ ם הַשֻּׁלְחָ֖ מֵעִ֥

ד  י נֶעְצַב֙ אֶל־דָּוִ֔ חֶם כִּ֤ דֶשׁ הַשֵּׁנִי֙ לֶ֔ בְּיוֹם־הַחֹ֤
י  יו׃ {ס}         (לה) וַיְהִ֣ י הִכְלִמ֖וֹ אָבִֽ כִּ֥
ד  ֑ ד דָּוִ ה לְמוֹעֵ֣ ן הַשָּׂדֶ֖ א יְהוֹנָתָ֛ קֶר וַיֵּצֵ֧ בַבֹּ֔
ץ  עֲר֔וֹ רֻ֗ אמֶר לְנַֽ ן עִמּֽוֹ׃ (לו) וַיֹּ֣ עַר קָטֹ֖ וְנַ֥

ה  י מוֹרֶ֑ ר אָנֹכִ֖ ים אֲשֶׁ֥ חִצִּ֔ א נָא֙ אֶת־הַ֣ מְצָ֥
צִי לְהַעֲבִרֽוֹ׃ (לז)  ה הַחֵ֖ ץ וְהוּא־יָרָ֥ הַנַּ֣עַר רָ֔
ה  ר יָרָ֖ צִי אֲשֶׁ֥ עַר֙ עַד־מְק֣וֹם הַחֵ֔ א הַנַּ֙ וַיָּבֹ֤

אמֶר  עַר֙ וַיֹּ֔ י הַנַּ֙ ן אַחֲרֵ֤ א יְהוֹנָתָ֜ ן וַיִּקְרָ֨ יְהוֹנָתָ֑
א  לְאָה׃ (לח) וַיִּקְרָ֤ צִי מִמְּ֥� וָהָֽ הֲל֥וֹא הַחֵ֖

ה ח֖וּשָׁה  עַר מְהֵרָ֥ י הַנַּ֔ יְהֽוֹנָתָן֙ אַחֲרֵ֣
עַר יְהֽוֹנָתָן֙  ט נַ֤ ד וַיְלַקֵּ֞ ל־תַּעֲמֹ֑ אַֽ

יו׃  א אֶל־אֲדֹנָֽ ים] (החצי) וַיָּבֹ֖ חִצִּ֔ אֶת־[הַ֣
� יְהֽוֹנָתָן֙  ע מְא֑וּמָה אַ֤ עַר לֹא־יָדַ֣ (לט) וְהַנַּ֖

ן  ר׃ {ס}         (מ) וַיִּתֵּ֤ ד יָדְע֖וּ אֶת־הַדָּבָֽ וְדָוִ֔
אמֶר  עַר אֲשֶׁר־ל֑וֹ וַיֹּ֣ יו אֶל־הַנַּ֖ יְהֽוֹנָתָן֙ אֶת־כֵּלָ֔
ד  עַר֮ בָּא֒ וְדָוִ֗ יר׃ (מא) הַנַּ֘ יא הָעִֽ � הָבֵ֥ ל֔וֹ לֵ֖

רְצָה  יו אַ֛ ל לְאַפָּ֥ גֶב וַיִּפֹּ֨ צֶל הַנֶּ֔ ם מֵאֵ֣ קָ֚
ישׁ   יִּשְּׁק֣וּ ׀ אִ֣ ֽ ים וַ חוּ שָׁ֣�שׁ פְּעָמִ֑ וַיִּשְׁתַּ֖

ד  ֖ הוּ עַד־דָּוִ ישׁ אֶת־רֵעֵ֔ הוּ וַיִּבְכּוּ֙ אִ֣ אֶת־רֵעֵ֗
 � ד לֵ֣ ֖ ן לְדָוִ אמֶר יְהוֹנָתָ֛ יל׃ (מב) וַיֹּ֧ הִגְדִּֽ

ם  חְנוּ בְּשֵׁ֤ ינוּ אֲנַ֗ עְנוּ שְׁנֵ֜ לְשָׁל֑וֹם אֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨
ין  � וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֗ ה יִהְיֶה֣ ׀ בֵּינִ֣ ר יְהֹוָ֞ יְהֹוָה֙ לֵאמֹ֔

ם׃ {פ}  ין זַרְעֲ֖� עַד־עוֹלָֽ י וּבֵ֥ זַרְעִ֛

woman!” he shouted. “I know that you side 

with the son of Jesse—to your shame, and 

to the shame of your mother’s nakedness! 

(31) For as long as the son of Jesse lives on 

earth, neither you nor your kingship will be 

secure. Now then, have him brought to me, 

for he is marked for death.” (32) But 

Jonathan spoke up and said to his father, 

“Why should he be put to death? What has 

he done?” (33) At that, Saul threw his spear 

at him to strike him down; and Jonathan 

realized that his father was determined to do 

away with David. (34) Jonathan rose from 

the table in a rage. He ate no food on the 

second day of the new moon, because he 

was grieved about David, and because his 

father had humiliated him. (35) In the 

morning, Jonathan went out into the open 

for the meeting with David, accompanied 

by a young boy. (36) He said to the boy, 

“Run ahead and find the arrows that I 

shoot.” And as the boy ran, he shot the 

arrows past him. (37) When the boy came to 

the place where the arrows shot by Jonathan 

had fallen, Jonathan called out to the boy, 

“Hey, the arrows are beyond you!” (38) And 

Jonathan called after the boy, “Quick, hurry 

up. Don’t stop!” So Jonathan’s boy gathered 

the arrows and came back to his master.— 

(39) The boy suspected nothing; only 

Jonathan and David knew the arrangement.

— (40) Jonathan handed the gear to his boy 

and told him, “Take these back to the 

town.” (41) When the boy got there, David 

emerged from his concealment at the 

Negeb. He flung himself face down on the 

ground and bowed low three times. They 

kissed each other and wept together; David 

wept the longer. (42) Jonathan said to David, 

“Go in peace! For we two have sworn to 

each other in the name of the LORD: ‘May 

the LORD be [witness] between you and 

me, and between your offspring and mine, 

forever!’”
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